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Abstract: French Missionary Dallet (1874) described in his book that the thousand character essay was long time
utilized for Chinese characters for the children both in China and in Korea. The thousand character essay is called as
Tcheonzamun (FF X) in Korea (Han, 1583). Traditionally, the translation of Tcheonzamun has been done on Chinese
grammar (Han, 1583). However, recently, several researchers tried to translate the masterpiece in Asia (Tcheonzamun) on
Korean grammar (Park ef al., 2021; Kim, 2023). The present study will be carried out on Korean grammar. There are three
translating methods on Korean grammar. The first method is the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park ez
al., 2021). It is similar to the translation on Chinese grammar (Han, 1583). However, the order of translation is different.
Supposing that the order of Chinese character is ABCD of the line (it is four Chinese characters) on Tcheonzamun. The
translating order on Korean grammar is BADC or CDAB. (The translating order on Chinese grammar is ABCD.) The
second method is on the deletion of the same or the similar part between the two different Chinese characters on the same
line (Kim, 2023). For example, the line is composed of (705-708 & (Seong) 55 (Gung) #(Ki) &% (Kye)). The third
translating method is on Korean pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The third method (Kim,
2023) was taken on the present study. The title of this study is ‘Hilye Sarah prays “My Lord, I love my husband Yeonghag!
(705-708 & (Seong) 85(Gung) #(Ki) & (Kye))” (Tcheonzamun 705th-720th)’. Now, the husband is not faithful to the
wife. He has liked another woman. And the next is the pray of the wife to the Lord. <Number in Tcheonzamun. Chinese
character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of Chinese character on Korean language in Korean
alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean language in English alphabet >. 705-708 & (Seong) 5
(Gung) #%(Ki) &(Kye). “A-IIH|!” Seong-ki-ke! Oh my Lord! Please, do the penalty to my husband and to the other
woman on the broken method! (Seong-ki-ke!) 709-712 & (Tchong) &(Zung) #i(Hang) 18(Geug). “& SOt H!” Tchom-
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tchom-ha-ge! Oh My Lord! Please, give the severe penalty to the two persons —my unfaithful husband and the bad woman-
on the tight method! (Tchom-tchom-ha-ge!) 713-714 58(Tae) E(Yog). “EHH!” Tae-weo! My Lord, I want You to burn
(Tae-weo!) the two persons, my husband and the woman! Because the woman did the unfavorable thing with my husband.
715-720 3 (Geun) B (Ti) #(Im) 2£(Go) 5 (Haeng) EN(Zeug). “& 0] 2 Hl 3 ! Ga-ti Ig-ge Hae-zweo! My Lord, I want
(Hae-zweo!) You to burn the two persons, my unfaithful husband and the bad woman! My Lord, I wish that You will cook
(Ig-ge) them together (Ga-ti) in the fire. Hilye Sarah prays “My Lord, I love my husband Yeonghag! (705-708 & (Seong)
83(Gung) #(Ki) #(Kye))”.

Keywor ds: Hilye Sarah prays “My Lord, I love my husband Yeonghag! (705-708 % (Seong) 3(Gung) 3#(Ki)
(Kye))” (Tcheonzamun 705th-720th).

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) described in his book that the thousand character essay was long time utilized
for Chinese characters for the children both in China and in Korea. The thousand character essay is called as Tcheonzamun
(FZF ) in Korea (Han, 1583). Traditionally, the translation of Tcheonzamun has been done on Chinese grammar (Han,
1583). However, recently, several researchers tried to translate the masterpiece in Asia (Tcheonzamun) on Korean grammar
(Park et al., 2021; Kim, 2023). The present study will be carried out on Korean grammar.

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). There are three translating methods
on Korean grammar. The first method is the meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). It is similar
to the translation on Chinese grammar (Han, 1583). However, the order of translation is different. Supposing that the order
of Chinese character is ABCD of the line (it is four Chinese characters) on Tcheonzamun. The translating order on Korean
grammar is BADC or CDAB. (The translating order on Chinese grammar is ABCD.) The second method is on the deletion
of the same or the similar part between the two different Chinese characters on the same line (Kim, 2023). For example,
the line is composed of (705-708 & (Seong) 55(Gung) ##(Ki) & (Kye)). The third translating method is on Korean
pronunciation of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The third method (Kim, 2023) was taken on the present
study.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The title of this study is ‘Hilye
Sarah prays “My Lord, I love my husband Yeonghag! (705-708 & (Seong) 85(Gung) #(Ki) #(Kye))” (Tcheonzamun
705th-720th)’. Now, the husband is not faithful to the wife. He has liked another woman. And the next is the pray of the
wife to the Lord.

<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation in Korean language). Modified pronunciation of
Chinese character on Korean language in Korean alphabet. Modified pronunciation of Chinese character on Korean
language in English alphabet >

705-708 & (Seong) §5(Gung) #(Ki) & (Kye). “A-IJ| H!” Seong-ki-ke!
Oh my Lord! Please, do the penalty to my husband and to the other woman on the broken method! (Seong-ki-ke!)

709-712 & (Tchong) ¥#&(Zung) $i(Hang) 18(Geug). “S & St H|!” Tchom-tchom-ha-ge!
Oh My Lord! Please, give the severe penalty to the two persons —my unfaithful husband and the bad woman- on
the tight method! (Tchom-tchom-ha-ge!)

713-714 38(Tae) E(Yog). “EH Rl !” Tae-weo!
My Lord, I want You to burn (Tae-weo!) the two persons, my husband and the woman! Because the woman did
the unfavorable thing with my husband.

715-720 3£ (Geun) Bi(Ti) #(Im) 2£(Go) 5 (Haeng) El(Zeug). “& 0l 2 Hl S !” Ga-ti Ig-ge Hae-zweo!
My Lord, I want (Hae-zweo!) You to burn the two persons, my unfaithful husband and the bad woman! My Lord,
I wish that You will cook (Ig-ge) them together (Ga-ti) in the fire.

Hilye Sarah prays “My Lord, I love my husband Yeonghag! (705-708 & (Seong) §5(Gung) $%(Ki) i (Kye))”
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The following is the original writing of this research. It was written in Korean language at the dawn of the Easter-Sunday,
5 April 2026.

Ef 2OILF QOFOFRIQ7(1)— L 2B it Sral2 AbZEEtLICH
KSE 0Lt LOIOFNIR (RS GHLb)... M| AlZ s & 1
SEEYU MNS(FEN)S & UAUS 2ULICHE. MOF NSt (R D) X U2 M08 <A JE2» U=
SULICH OIMM 2L 220 0|01 A 5t 220122, 220 AHE(LE)S Z2SLIC
1000 KF2OI A 097-112 B1T) LLICH D210 M2 dHA HH| 2L =
U, 22 M 2AS JN2 20IA 20 2= U2, Q0A SI2 012 MR Ash LpASUCH =
HEEH TNK &AM AHE 20| 0FLID KAY 0IQAL))
SHAIS M LFZLICH Ol 240 2 A= MII M2 S 2D A8 20Dt J D
U =AE SUSLICH TN SIS0 M 9 f(AT MIS)0 HUASLICH LS 2 HSS <0
UM SE UOfLF QOFOFXI 27 QLICH OFE 2E 2AO0IA 22 202512 MB0| YNRIAE B4 U=,
JHE HEHS. Al 202 A0 O Q8 RS XFISS 22E & USRI 2SS 16 K2 R29
22 5 HO A2 MASIOA HABSLICL H S04 SXE Al HEHO2 M50 SQELing? 1%
O A EU MECDQ! JHMY, S04 24 ZOoIA A2ASHH SIASLICH “2) 32X 22
TI0I Qe S OILM 2 DE MAFEAXI HOIHE 2 LOIA 16 KA SHASLICEL 2 K A2 0l 22
AOAIS EXNES LOZ HENQ? [T (S 1-2 81 SHAO|E 1974-1975 & 28 StDOIA =2 22 0f
THOIQUA BHE D, O1240] OIISIA & & MSE 2L ZRE CHAl AIZRSLCH O 205 &
HA2 S SDAN SN2 E E2 Y E2 3 SUS 200/ 0 22 MH & HIIJF LASLICH Q1402
ADIBIRIRN T2 XIS ARG €2 =LI(t) BASOI(R) JIMELICHE). 8L 12?2 120
Z=Q5 U0 US A LR IS M| BUSet THAXGE) LIS Jet6I BN XEHE AR EE=
M 5| MIKILISHZ Al O AL 25 CRILICH2013H3 B30 HEQY.
592, L & st S AFZBILICH. .. HS MI| AIESH 22006 H 32202 0|2 5 & 5t % [ 52
DIEHS 22 5&. 02L 22| 852 0IQALY =Ll =2 (14 B M422 F4MY D02 22| S9
Ol OFOI EUIMAl 3512 OFQAZIOIN AIE 1 3 Al OFE 015 & 41012+ D2 R0H0I2HR A X =
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SLICH2026 32 202 M. BIDt A GO M D188 &0t 21 012 s Mot 20 I 0t =3
5. 2cl sy 0tAE 08 =8 Of2 Ot =ENAM Sl & OtAGNH e 138 488 0t 0t
FHLICH R2l 22 = Ot8l D0t2AetR! 2026 E 33 302 M. Ot= % Oltticich OEH? =8 5 &. Rl
S5 OtAES Ol==g Orell NEAA DELHNHUR! FEMNA SsE OtLAENA dE 13 &8 & <
TR DEAAN M= M M 393 =2 FLZ DYA0IctR Rl 5 OtALHS =4 Ol
DAY DS tR12026 E3 2 31 2 MY, 22| S5 0tAZ Ml =< OFH Orell D00 2t R!
e OtRX e 2+ QE OLRX OISR == W393 DA NUHHUR ti=E 22l &2 =< Oteh
2026 3 F 31 2 MH. t=E N A ot= Lictol HAHOH OIEH? =SS 6 &. Rl 85& 0t2AE 2 tl+=E =8
ObBll DML O] 394 =2 AIAUOCHR! DY F=EHNAM Sslg HoH A& 1 3 4% & =M <
FR0etR! 2 EMcte 2l S2 tl=g =< 0oto DAY DYHHHR! 2026 F 42 2 MH. ot=E!

ol S3e 0IAY Oy =Y Ord DeROH0I2tR! =YEHA ol F=AID| AXELICH R2l 22 Fd
Ot NEHAA 1 “o o B (705-708 & (Syeong) §5(Gung) i#(Keui) #i(Kye)) @ =23t 12 (709-712 & (Tyong) & (Zung)
#1(Hang) #&(Geug)), OO &2 0| (713-716 74 (Tae) E(Yog) i3 (Geun) Bi(Ti)) St At (717-720 #A(Lim) 2 (Go) 5= (Haeng)
Bl (Zeug)).« 22l =9 otg =g ot DM & S F4 AL 2 =2 ot ¢ otdl
Dottt 2026 E 4 2. 22| 0l Q& A2 M & SR 0IAL 248 LS LICHL “OtHXI= &
Ot=0l S0t2J1 &0l 0101 SAMotASLICH tl=EMNAM MISOA <L 2001 8 AI2+2t Jq0CtLretn
SHEASLICE” 22l 850t 44 B Sot HRAS etA=ASLICH OtLl ME el CHEsLICH 2 §88E
OtAY | tl==d! MOt ‘el OtS0l SHE S| Zaliretd It=0 SEHLICH ol==d RMHY A2 0lctes
L= N - 2SLICHL 2026 E 42 3D MY, Ol=E! 22 XI2 OttCH, A= 0F, XIOF CFLE, Z AL,
A3 UM E2F, M L ZeA 82 W 2F M 0ld 20| 40t 2| 852 0tA 9 Y =Y
Otell D 10H0I2tR12026 H 4B 3L ME.SIEENAM =4 0L 286 . 22 SSIEGHEENA =/
HOILAYUHANR. el £2/ =5 Ot DA N0 NI =EHIHA S8 OILAZ NN &=
19 A AU Y DM 22| S5 OtLAZNH =4 HE E 2Nt FENAM Ol ES ol =& LICH
Z 2SLICH 22l 22 tilE =2 ot DM A Ho2 W ASLICH “H-II A (705-708 & (Seong) 55
(Gung) #(Ki) #Hi(Kye)). “SS06IHI!” (709-712 EE(Tchong) #&(Zung) #i(Hang) ®(Geug)). 22l &3l & FHo
OOIALICE O KRl2 FEMAM MOIAH Ol 2 F802R! 22l 2 ol =Y ot Dgmel NoretetR
f=sdl = Qs 7TSMHE L 2SULC =L Ot otdh 4 EQAALICH=E Ot DEMRA 0l & FTHMEL!
2026 42 4L MENOI=E Rl S 0tALO tlE =5 02 DURAT HL SQU= oA FHHtR!
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ME Ol LISOIA BHRAA BHE DISX 210 Aot oY 0t2lotY QEY X 0tAY E46| BAI0 &M
=LA X2 L SHEOI[Y=0 0121 Stliets HBHA XIAOE X HS0I12tR! 22l =2 =Y N
HOIQU S0 =42 S35 2 0I2AZO 0t =4 O DY R0H0I2HR!I M 0l B2 SO F=AO0F Zofete
=g =Y 22l 22 =Y O “Ef A1 (713-714 FA(Tae) E(Yog)). “(BH & LIS LI EE D 1) 61 XIF 2 H0A)
Z0l A SHF ! (715-720 3E(Geun) Bi(Ti) #(Im) 2(Go) F(Haeng) El(Zeug)). =< O] dHa =& 2L O] i A
U2 sSHE2 Ale A F=EHM HE E24AM 22l 3 otAdo oy =Y otel o
D002 2UE I A1) oA SSHT AU AR OFH DMl NN FEHHAH 4 EQY
QEN A L2001t OFI OFHII 2026 H 4 2 4 L. L & H P& S AIS AP ELICH (705-708 & (Seong) 43
(Gung) #(Ki) #(Kye)). 22l 3l At SLISI IS ALICH 2026 H 4252 28 M. FEH 2AE2H 244
OtAY BHE 3| el XLt 282 SLICH

The theme of this study is as follows. Hilye Sarah prays “My Lord, I love my husband Yeonghag! (705-708 &
(Seong) §3(Gung) #(Ki) #(Kye))” (Tcheonzamun 705th-720th).

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much,
amen!
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